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14 1 PIN

1 MIKROFON SIGNAL + MICROPHONE SIGNAL + MICROPHONE SIGNAL + MICROFONO SIGNAL +
2 MIKROFON SIGNAL - MICROPHONE SIGNAL - MICROPHONE SIGNAL - MICROFONO SIGNAL -
3 N.C. N.C. N.C. N.C.
4 N.C. N.C. N.C. N.C.
5 N.C. N.C. N.C. N.C.
6 N.C. N.C. N.C. N.C.
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MINI DIN 6 pol Buchse verrastend mit Verlängerungskabel 7 620 280 089  
MINI DIN 6-pin socket locking with extension cable 7 620 280 089
Douille MINI DIN 6 broches s'enclenchant avec câble de rallonge 7 620 280 089
Conector hembra MINI DIN de 6 polos encajable con cable alargador 7 620 280 089

Freiraum für Stecker
Space for plug
Prévu pour les connecteurs
Deje espacio libre para conector

Gerät ohne Verpackung und Beipack 
gezeichnet.
Diese Zeichnung enthält nur die 
wesentlichen Einbaumaße.
Weitere Maße sind den Einzelteilzeichnungen 
zu entnehmen.
Eingetragene Toleranzen sind für die 
Abnahme bestimmt.
  
Drawing without packing.
This drawing only includes the most essential 
mounting dimensions.
If further dimensions are required refer to 
the part drawings.
Indicated tolerances serve for acceptance.
  
Dessin du poste sans emballage.
Ce dessin ne présente que les cotes de 
montage principales.
Pour d'autres cotes se référer aux dessins 
detaillés des éléments.
Les tolérances indiquées sont destinées 
à l'acception.
  
Equipo dibujado sin embala je.
Este dibujo sólo contiene las dimensiones 
de montaje esenciales.
Otras dimensiones véanse en los dibujos de detalle.
Tolerancias anotadas previstas para recepción.
  
Gewicht:
Weight:
Poids:
Peso:
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CDVCompliances: CE, UKCA & E1 118 RII - 040188
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Lochbild, hole pattern, configuration de perçage, patrón de agujerosMikrofonbefestigung,
 microphone attachment, attache de microphone, fijación del micrófono  Linksslenker,

 LHD vehicle, direction à gauche, volante a la izquierda

Kodierung für Montage auf der linken SitzseiteMarkierungen
 weisen auf L (Auslieferzustand)Coding

 for assembly on the left side of the seatMarks
 pointing to L (ex factory status)Codage
 pour montage à gauche du siègeRepères
 dirigés vers L (état à la livraison)Codificación

 para montaje en la parte izquierda del asiento.Las
 marcas señalan hacia L (estado de suministro)
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Kodierung für Montage auf der rechten SitzseiteMarkierungen
 weisen auf R Coding

 for assembly on the right side of the seatMarks
 pointing to RCodage
 pour montage à droite du siègeRepères
 dirigés vers RCodificación

 para montaje en la parte derecha del asiento.Las
 marcas señalan hacia R 

  

Lochbild, hole pattern, configuration de perçage, patrón de agujerosMikrofonbefestigung,
 microphone attachment, attache de microphone, fijación del micrófono  Rechtslenker,

 RHD vehicle, direction à droite, volante a la derecha
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Modification du microphone pour montage à droite du siège :1.Enlever
 les éléments de codage2.Réinsérer

 les éléments de codage de façon à ce que les repères soient dirigés vers R
  Cambio

 del micrófono para el montaje en la parte derecha del asiento:1.Extraer
 los elementos codificadores2.Volver

 a colocar los elementos codificadores de modo que las marcas señalen hacia R

1  

 

 

2a
 

2b

Umbau des Mikrofons für die Montage auf der rechten Sitzseite:  1.
 Kodierstücke herausnehmen 2.
 Kodierstücke so wieder einsetzen, daß die Markierungen 

   auf R zeigen
  Microphone

 conversion for assembly on the right side of the seat:1.
 Remove coding elements 2.
 Re-insert coding elements such that marks point to R 


